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Статията разглежда новите производни лексикални единици, свързани с лексе-

мата евро – еврак, еврачка, евърце, евраче, тяхното образуване, значение, стилис-
тика и причините за появата им в българския език. Посочват се множество примери 
от интернет и се дават препоръки за тяхната употреба. 

 
 

DERIVATIVES OF THE NOUN ЕВРО (EURO) 
 
VANINA SUMROVA (BULGARIA) 
INSTITUTE FOR BULGARIAN LANGUAGE, BULGARIAN ACADEMY OF SCIENCES 
vsumrova@ibl.bas.bg 
 

The article examines new derivatives of the lexeme евро ‘euro’ – еврак, еврачка, 
евърце, евраче – focusing on their formation, meaning, stylistic features, and reasons for 
their emergence in Bulgarian. Examples from internet sources are provided, along with 
recommendations for their use. 

 
За назоваване на новата за България валута наред с лексемата евро се 

използват и няколко други думи, производни от нея: еврак, еврачка, евърце, 
евраче. Нещо повече – употребите им в интернет са далеч преди последните 
месеци: става въпрос за години назад (повече от десет1).  

Защо са възникнали, кое обуславя необходимостта от подобни лексеми? 
 От една страна, това е дефективността по число на лексемата евро. В 

книжовния език тя е неизменяемо по число съществително, затова както в 
единствено, така и в множествено число е правилно да се употребява една 
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и съща  форма: едно евро, две евро, 1000 евро, много / малко евро, това евро, 
тези евро и под.  

Посочената дефективност по число на лексемата се преодолява в разго-
ворната реч по два начина – чрез некнижовната форма за множествено 
число евра2 и чрез производни думи, които имат форми за множествено 
число, вкл. членувани форми. 

Споменатите по-горе производни думи (деривати) се създават с тради-
ционни за езика ни наставки. Различното в словообразувателните модели е, 
че при неологизмите еврак, еврачка, евърце, евраче произвеждащата основа 
не е числително име (както е при петак, десетачка и др.), а лексемата евро, 
като при единия от неологизмите (евраче) произвеждащата основа е лексе-
мата еврак.  

Подобно на лексемите евро3 и лев4, новите съществителни също имат 
две значения – за самата валута и за банкнота или монета от нея. 

С наставката -ак  е образувана лексемата еврак: Да отидеш до Испания 
– да изкараш и ти некой еврак; Още на 02.01. и бам еврак фалшификат; 
160 японски йени за един еврак.5 Лексемата има форма както за мн.ч. ‒ ев-
раци, напр.: Фалшиви или истински евраци; Гневни столичани палят евраци 
на пъпа на София; Има ли евраци?; Много евраци на всички през новата 
година; Отивам в банка вчера да си обменя левовете в евро и ми казват: 
евраците свършиха, така и бройна форма, както всяко завършващо на съг-
ласна съществително от м.р. за нелице: два еврака. Напр.: Пе’десе’ еврака!; 
Срещу няколко еврака ще те закарат с лодка до Кефалония и Итака. Раз-
глежданата лексема е сходна по словообразувателната си структура със съ-
ществителните петак, десетак, двадесетак/двайсетак, петдесетак, сто-
так, които назовават монета или банкнота със съответната стойност6.  

С наставката -ачка по модела на десетачка, двадесетачка/двайсетачка, 
петдесетачка, стотачка е образувана лексемата еврачка: Аз все така 
жива еврачка не съм видял още. Има изобилие от примери за употреба на 
формата за мн.ч. еврачки: новички еврачки; пачки по петстотин еврачки; 
по пет стотачки еврачки на пачки; пачките с еврачките; милиарди ев-
рачки; това е малка част от другите 5–6 стотачки еврачки; бонуси и ев-
рачки от фондове; Идвайте, юначки, да сбирате еврачки.  

Другите производни лексеми са умалителни съществителни имена.  
С умалителната наставка -це от евро е образувано съществителното 

евърце: Рублата я подкара през просото – 80 рублета за едно евърце!; пус-
нете някое евърце. В интернет се откриват редица употреби на формата за 
мн.ч. евърца, напр.: глобите са хиляди евърца; над 2 милиона евърца; от-
давна е обърнал руската си заплата в евърца; без износ няма доларчета и 
евърца; иска по 180 евърца за стая за двама; колко милиарда евърца и до-
ларчета; може ли семейство с деца да оцелее с тия смешни евърца; това 
означава спиране на доларчетата и евърцата за съответния бюджет.  

Второто умалително съществително е евраче, напр.: В коледната ба-
ница левче, а в новогодишната евраче. Това съществително е производно 
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не от лексемата евро, а от лексемата еврак. То е аналогично, но само по 
форма, на лексемите петаче, десетаче, двадесетаче/двайсетаче, стотаче, 
с които се назовава монета със съответната стойност. Както вече беше по-
сочено, разглежданото умалително съществително назовава и самата валута 
евро, и банкнота или монета със съответната стойност на еврото. При- 
мерите в множествено число (формата еврачета)  тук преобладават: 300 000 
еврачета; еврачета в джоба; тайничко сте закътали едни левчета  
(или еврачета) за подарък; две шепи жълти еврачета; еврачета на монет-
ки; винаги е обичал еврачетата; ти пробвай да смениш еврачетата с фран-
кове; Ама еврачетата и кредитчетата идват; Право към Гърция... да си 
харчим еврачетата...; кръгли числа се смятат по-лесно – от левче – евро, 
от две левчета – две еврачета.  

Вижда се, че посочените две умалителни съществителни ‒ евраче и 
евърце ‒ не изразяват физическа умалителност7, а са стилистично марки-
рани. 

Така втората причина за появата на разгледаните лексеми е стилистич-
на. Това се отнася особено за деминутивите (умалителните съществителни), 
които „могат да изразяват както обективна умалителност, така и субек-
тивна, способни са да носят оценъчно отношение, положително или отри-
цателно“ (Колева/Koleva 2020: 49).8 Лексемата еврак е образувана с увели-
чителния суфикс -ак9 и макар това значение да е избледняло за съвременния 
носител на езика, производната лексема не е стилистично неутрална.10 Лек-
семите, образувани с наставката -ачка, поначало са с разговорен оттенък. 

Като трета причина за наличието в езика ни на анализираните лекси-
кални единици приемам аналогията със съществуващите лексеми, назова-
ващи парични единици (лев и други, по-стари). 

Преодоляването на дефективността по число на лексемата евро, стилис-
тичната характеристика и аналогията с традиционно установени в българс-
кия език лексеми обуславят  появата и съществуването в езика ни на раз-
гледаните производни думи. Те са характерни за разговорната реч и не би 
следвало да се употребяват в официални писмени и устни текстове. 

 
БЕЛЕЖКИ / NOTES 

1 Най-старият пример, на който попаднах в интернет, е от 02.01.2012 г.: няколко 
еврака на час и сме доволни и послушни като кученца. 

2 Формата следва модела за образуване на мн.ч. на съществителни от ср.р. с 
окончание -а (като села, вина, кина, езера и под.), но не е приета за книжовна. Раз-
глежданата лексема е изменяема по число в някои европейски езици, а в други – не.  

3 евро 1. Обща парична единица на страните от Европейския съюз, въведена в 
обращение (успоредно с националните им валути) от 1. I. 1999 г. вместо екюто като 
начална стъпка към създаване на обща европейска парична система. 2. Банкнота 
или монета от тази парична единица (РБЕ/RBE). 

4 лев1 1. Основна единица в българската парична система, равна на 100 сто-
тинки. 2. Банкнота или монета с такава стойност (РБЕ/RBE). 
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5 Посочените в статията примери са от интернет и са нормализирани право-
писно и пунктуационно.  

6 Тъй като повечето от тези лексеми са многозначни, това е едно от значенията 
им (вж. РБЕ/RBE).  

7 В мн.ч. умалителността може да е количествена, напр.: дали пък да не скокна 
дотам за няколко евърца; може ли семейство с деца да оцелее с тия смешни 
евърца; тайничко сте закътали едни левчета (или еврачета) за подарък.  

8 По-подробно вж. Паскалев/Paskalev 2019; Паскалев/Paskalev 2023 и цитира-
ната там литература. 

9 За увеличителната наставка -ак вж. Спасова-Михайлова/Spasova-Mihaylova 
1961: 276. Срв. също разговорната лексема кюфтак ‘Разг. Увел. от кюфте’ (РБЕ/ 
RBE) и Кюфташки (фамилно име – б. м., В. С.) – от диал. кюфтак ‘голямо кюфте’ 
(Илчев/Ilchev 1969: 294), както и топонима Бунарака – „От бунарак, смятано уве-
личително за голям кладенец“ (Стоянова/Stoyanova 2008: 291).  

10 Повече за стилистиката на увеличителните имена вж. Ангелова/Angelova 
2021; Перчеклийски, Цинцарска/Perchikliyski, Tsintsarka 2025 и цитираната там ли-
тература. 
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